
Improving second language reading 
through visual attention cues 

to corpus-based patterns

Kate Challis1, Tom Drusa

1 Iowa State University, Ames, Iowa, USA
E-mail: kchallis@iastate.edu, t.drusa@gmail.com



About the Researchers
Kate (Vasicek) Challis
Czechoutyourancestors.com
Technical Historical Records Linguist at FamilySearch
MA TESOL and Applied Linguistics (ISU '22)
PhD Applied Linguistics and Technology (ISU '27?)

Tom Drusa
UI Developer at Avast Software
MS Informatics and Natural Language Processing 
(Masaryk University '14)

http://czechoutyourancestors.com/


Background

● receptive vocabulary needs 95–98% text coverage for fluent 
reading

● L2 reading is more successful when readers attend to top-down 
strategies

● corpus-based data can help learners focus on important words
● visual attention cues can offload working memory burden



Czech Text
Rovněž na hukvaldském panství jsou známy případy zajetí či přímo únos civilních 
obyvatel vojáky, jež tímto způsobem hodlali získat peníze či uskutečnit výměnu 
zajatců. V lepším případě rukojmí po zaplacení výkupného vrátili zpět jeho rodině. 
Hůře ovšem dopadli již výše zmínění příborští měsťané Sarkandrovi, jež se svým 
potomkem zřejmě již neshledali („...syna mně vzali a do Turek prodali…“). [21] Při 
vpádu Mansfeldových oddílů do Moravské Ostravy v roce 1626 zajali vojáci 
(pravděpodobně na popud českých emigrantů) děkana Martina Regulina. Ten byl 
posléze vyměněn za nekatolické kněží vězněné kardinálem Ditrichštejnem. [22]
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Hůře ovšem dopadli již výše zmínění příborští měsťané Sarkandrovi, jež se svým 
potomkem zřejmě již neshledali ("...syna mně vzali a do Turek prodali…"). [21] Při 
vpádu Mansfeldových oddílů do Moravské Ostravy v roce 1626 zajali vojáci 
(pravděpodobně na popud českých emigrantů) děkana Martina Regulina. Ten byl 
posléze vyměněn za nekatolické kněží vězněné kardinálem Ditrichštejnem. [22]

red = keywords
yellow = function words
blue = lexical words
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Highlighting
Also on the Hukvaldy Estate are known cases of 
capture or outright kidnapping of civilians by soldiers 
who intended to obtain money or exchange prisoners 
in this way. At best, the hostage was returned right 
away to his family after the ransom was paid. 
However, worse befell the above-mentioned 
Sarkandar [family], Příbor citizens/burghers who 
were apparently never reunited with their offspring 
("...they took my son and sold him to the 
Turks…")[21]. During the invasion of Mansfeld's 
troops into Moravská Ostrava in 1626, the soldiers 
(probably at the instigation of Bohemian emigrants) 
captured Deacon Martin Regulin. He was later 
exchanged for non-Catholic priests imprisoned by 
Cardinal Ditrichštejn [22].

red = keywords
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Rovněž na hukvaldském panství jsou známy případy 
zajetí či přímo únos civilních obyvatel vojáky, jež tímto 
způsobem hodlali získat peníze či uskutečnit výměnu 
zajatců. V lepším případě rukojmí po zaplacení 
výkupného vrátili zpět jeho rodině. Hůře ovšem dopadli 
již výše zmínění příborští měsťané Sarkandrovi, jež se 
svým potomkem zřejmě již neshledali ("...syna mně 
vzali a do Turek prodali…"). [21] Při vpádu 
Mansfeldových oddílů do Moravské Ostravy v roce 
1626 zajali vojáci (pravděpodobně na popud českých 
emigrantů) děkana Martina Regulina. Ten byl posléze 
vyměněn za nekatolické kněží vězněné kardinálem 
Ditrichštejnem. [22]



Bottom-up Processing (like a computer)
Also on the Hukvaldy Estate are known cases of 
capture or outright kidnapping of civilians by soldiers 
who intended to obtain money or exchange prisoners 
in this way. At best, the hostage was returned right 
away to his family after the ransom was paid. 
However, worse befell the above-mentioned 
Sarkandar [family], Příbor citizens/burghers who 
were apparently never reunited with their offspring 
("...they took my son and sold him to the 
Turks…")[21]. During the invasion of Mansfeld's 
troops into Moravská Ostrava in 1626, the soldiers 
(probably at the instigation of Bohemian emigrants) 
captured Deacon Martin Regulin. He was later 
exchanged for non-Catholic priests imprisoned by 
Cardinal Ditrichštejn [22].

red = keywords
yellow = function words
blue = lexical words

Rovněž na hukvaldském panství jsou známy případy 
zajetí či přímo únos civilních obyvatel vojáky, jež tímto 
způsobem hodlali získat peníze či uskutečnit výměnu 
zajatců. V lepším případě rukojmí po zaplacení 
výkupného vrátili zpět jeho rodině. Hůře ovšem dopadli 
již výše zmínění příborští měsťané Sarkandrovi, jež se 
svým potomkem zřejmě již neshledali ("...syna mně 
vzali a do Turek prodali…"). [21] Při vpádu 
Mansfeldových oddílů do Moravské Ostravy v roce 
1626 zajali vojáci (pravděpodobně na popud českých 
emigrantů) děkana Martina Regulina. Ten byl posléze 
vyměněn za nekatolické kněží vězněné kardinálem 
Ditrichštejnem. [22]

56% text coverage



Named entities and numbers are marked (or known)
Also on the Hukvaldy Estate are known cases of 
capture or outright kidnapping of civilians by soldiers 
who intended to obtain money or exchange prisoners 
in this way. At best, the hostage was returned back to 
his family after the ransom was paid. However, worse 
befell the above-mentioned Sarkandar [family], Příbor 
citizens/burghers who were apparently never 
reunited with their offspring ("...they took my son and 
sold him to the Turks…") [21]. During the invasion of 
Mansfeld's troops into Moravská Ostrava in 1626, the 
soldiers (probably at the instigation of Bohemian 
emigrants) captured Deacon Martin Regulin. He was 
later exchanged for non-Catholic priests imprisoned 
by Cardinal Ditrichštejn [22].
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Rovněž na hukvaldském panství jsou známy případy 
zajetí či přímo únos civilních obyvatel vojáky, jež tímto 
způsobem hodlali získat peníze či uskutečnit výměnu 
zajatců. V lepším případě rukojmí po zaplacení 
výkupného vrátili zpět jeho rodině. Hůře ovšem dopadli 
již výše zmínění příborští měsťané Sarkandrovi, jež se 
svým potomkem zřejmě již neshledali ("...syna mně 
vzali a do Turek prodali…"). [21] Při vpádu 
Mansfeldových oddílů do Moravské Ostravy v roce 
1626 zajali vojáci (pravděpodobně na popud českých 
emigrantů) děkana Martina Regulina. Ten byl posléze 
vyměněn za nekatolické kněží vězněné kardinálem 
Ditrichštejnem. [22]

68% text coverage



Prepositions are guessable
Also on the Hukvaldy Estate are known cases of 
capture or outright kidnapping of civilians by soldiers 
who intended to obtain money or exchange prisoners 
in this way. At best, the hostage was returned back to 
his family after the ransom was paid. However, worse 
befell the above-mentioned Sarkandar [family], Příbor 
citizens/burghers who were apparently never 
reunited with their offspring ("...they took my son and 
sold him to the Turks…") [21]. During the invasion of 
Mansfeld's troops into Moravská Ostrava in 1626, the 
soldiers (probably at the instigation of Bohemian 
emigrants) captured Deacon Martin Regulin. He was 
later exchanged for non-Catholic priests imprisoned 
by Cardinal Ditrichštejn [22].
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Rovněž na hukvaldském panství jsou známy případy 
zajetí či přímo únos civilních obyvatel vojáky, jež tímto 
způsobem hodlali získat peníze či uskutečnit výměnu 
zajatců. V lepším případě rukojmí po zaplacení 
výkupného vrátili zpět jeho rodině. Hůře ovšem dopadli 
již výše zmínění příborští měsťané Sarkandrovi, jež se 
svým potomkem zřejmě již neshledali ("...syna mně 
vzali a do Turek prodali…"). [21] Při vpádu 
Mansfeldových oddílů do Moravské Ostravy v roce 
1626 zajali vojáci (pravděpodobně na popud českých 
emigrantů) děkana Martina Regulina. Ten byl posléze 
vyměněn za nekatolické kněží vězněné kardinálem 
Ditrichštejnem. [22]

79% text coverage



Cognates are guessable
Also on the Hukvaldy Estate are known cases of 
capture or outright kidnapping of civilians by soldiers 
who intended to obtain money or exchange prisoners 
in this way.. At best, the hostage was returned back 
to his family after the ransom was paid. However, 
worse befell the above-mentioned Sarkandar [family], 
Příbor citizens/burghers who were apparently never 
reunited with their offspring ("...they took my son and 
sold him to the Turks…") [21]. During the invasion of 
Mansfeld's troops into Moravská Ostrava in 1626, the 
soldiers (probably at the instigation of Bohemian 
emigrants) captured Deacon Martin Regulin. He was 
later exchanged for non-Catholic priests imprisoned 
by Cardinal Ditrichštejn [22].
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Rovněž na hukvaldském panství jsou známy případy 
zajetí či přímo únos civilních obyvatel vojáky, jež tímto 
způsobem hodlali získat peníze či uskutečnit výměnu 
zajatců. V lepším případě rukojmí po zaplacení 
výkupného vrátili zpět jeho rodině. Hůře ovšem dopadli 
již výše zmínění příborští měsťané Sarkandrovi, jež se 
svým potomkem zřejmě již neshledali ("...syna mně 
vzali a do Turek prodali…"). [21] Při vpádu 
Mansfeldových oddílů do Moravské Ostravy v roce 
1626 zajali vojáci (pravděpodobně na popud českých 
emigrantů) děkana Martina Regulina. Ten byl posléze 
vyměněn za nekatolické kněží vězněné kardinálem 
Ditrichštejnem. [22]

81% text coverage



Also, I may already know some of these words
Also on the Hukvaldy Estate are known cases of 
capture or outright kidnapping of civilians by soldiers 
who intended to obtain money or exchange prisoners 
in this way.. At best, the hostage was returned back 
to his family after the ransom was paid. However, 
worse befell the above-mentioned Sarkandar [family], 
Příbor citizens/burghers who were apparently never 
reunited with their offspring ("...they took my son and 
sold him to the Turks…") [21]. During the invasion of 
Mansfeld's troops into Moravská Ostrava in 1626, the 
soldiers (probably at the instigation of Bohemian 
emigrants) captured Deacon Martin Regulin. He was 
later exchanged for non-Catholic priests imprisoned 
by Cardinal Ditrichštejn [22].
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Rovněž na hukvaldském panství jsou známy případy 
zajetí či přímo únos civilních obyvatel vojáky, jež tímto 
způsobem hodlali získat peníze či uskutečnit výměnu 
zajatců. V lepším případě rukojmí po zaplacení 
výkupného vrátili zpět jeho rodině. Hůře ovšem dopadli 
již výše zmínění příborští měsťané Sarkandrovi, jež se 
svým potomkem zřejmě již neshledali ("...syna mně 
vzali a do Turek prodali…"). [21] Při vpádu 
Mansfeldových oddílů do Moravské Ostravy v roce 
1626 zajali vojáci (pravděpodobně na popud českých 
emigrantů) děkana Martina Regulina. Ten byl posléze 
vyměněn za nekatolické kněží vězněné kardinálem 
Ditrichštejnem. [22]

85% text coverage



Words to learn
Also on the Hukvaldy Estate are known cases of 
capture or outright kidnapping of civilians by soldiers 
who intended to obtain money or exchange prisoners 
in this way. At best, the hostage was returned back to 
his family after the ransom was paid. However, worse 
befell the above-mentioned Sarkandar [family], Příbor 
citizens/burghers who were apparently never 
reunited with their offspring ("...they took my son and 
sold him to the Turks…") [21]. During the invasion of 
Mansfeld's troops into Moravská Ostrava in 1626, the 
soldiers (probably at the instigation of Bohemian 
emigrants) captured Deacon Martin Regulin. He was 
later exchanged for non-Catholic priests imprisoned 
by Cardinal Ditrichštejn [22].
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blue = lexical words

Rovněž na hukvaldském panství jsou známy případy 
zajetí či přímo únos civilních obyvatel vojáky, jež tímto 
způsobem hodlali získat peníze či uskutečnit výměnu 
zajatců. V lepším případě rukojmí po zaplacení 
výkupného vrátili zpět jeho rodině. Hůře ovšem dopadli 
již výše zmínění příborští měsťané Sarkandrovi, jež se 
svým potomkem zřejmě již neshledali ("...syna mně 
vzali a do Turek prodali…"). [21] Při vpádu 
Mansfeldových oddílů do Moravské Ostravy v roce 
1626 zajali vojáci (pravděpodobně na popud českých 
emigrantů) děkana Martina Regulina. Ten byl posléze 
vyměněn za nekatolické kněží vězněné kardinálem 
Ditrichštejnem. [22]



Záměr

Build a browser extension to help with L2 reading

● user choice of L2 texts
● text authenticity
● visualization of linguistic patterns
● customization (e.g. filtering, UI, tools, stats)
● minimization of distractions (e.g. dictionary lookup)
● exportable word lists



Steps

1) Obtain corpus data
2) Build the tool
3) Use the tool
4) Improve the tool, go to 3
5) Share at eLex



Step 1: Obtain Corpus Data



actually… Step 0: Build CGSL

● Czech General Service List
○ (Challis, 2022)

● Source Corpora
○ SYN2020 (Křen et al., 2018)
○ csTenTen17 (Suchomel, 2018)
○ Koditex (Zasina & Komrsková, 2019)
○ ORALv1 (Kopřivová et al., 2017)
○ ORTOFONv2 (Kopřivová et al., 2020)



Step 1: Obtain Corpus Data

● CGSL   (Challis, 2022)
○ ranks, lemmas, POS tags, modality

● Majka   (Šmerk, 2007)
○ word forms

● Eufonometr   (Plecháč, 2017)
○ IPA

● Wiktionary   (wiktionary.org)   ← work in progress
○ definitions, etymology, translations



Step 1: Obtain Corpus Data



Step 1: Obtain Corpus Data



Step 1: Obtain Corpus Data



Step 2: Build the Extension
Google Chrome

● most used browser worldwide
● easy to port to other browsers

JavaScript, HTML, CSS

Extension icon and button

Settings page

UI overlay
● pop-up bubble
● side panel for lists
● word detail view
● statistics view



Step 3: Use the Tool



Step 3: Use the Tool



Step 3: Use the Tool



Step 3: Use the Tool



Step 3: Use the Tool



Step 3: Use the Tool



Step 3: Use the Tool



Step 3: Use the Tool



Step 4: Improve the Tool

1) everything highlighted



Step 4: Improve the Tool

2) understand better how phonetic data helps

● pařez – Paříž [tree stump – Paris]
● chromý – chrom [lame – chromium]
● svléct – lézt [undress, take off – crawl, climb]
● huba – houba [mouth – mushroom]



1)

2)

3) increase consistency in underlying data (e.g. POS tagging, 
lemmatization)

4) Wiktionary data
5) isolation of UI components from page
6) refine tokenization criteria
7) better internal data structures, real-time morphological analyzer?
8) add more languages?

Step 4: Improve the Tool
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